CORRECTIONS

Les pronoms  relatifs

EXERCICE : QCM : soulignez la bonne réponse.

in Testez votre Espagnol niv 1 chez Bordas n° 36

1. El chico   de cuyo / de quien / de que te hablé ...

(Le garçon de qui je t’ai parlé …)

2. Tenemos  unos  vecinos   de quienes / de los que / cuya

hija mayor …. (Nous avons des voisins dont la fille ainée …)

3. En este club somos 20      cuyos 6  / 6  de los cuales  /  del cual 6   son …

(Dans ce club, nous sommes 20  dont 6  sont …)

4. Los chicos  con quienes  / con cuyos  /  con que    estaba  charlando  son  mis primos.

(Les garçons avec  qui  je parlais sont mes cousins).
5. He recuperado  una  vieja  bici     de cuya  /  de  la  que  /  de  que   nadie hacía uso.

(J’ai récupéré un vieux vélo  que  personne n’utilisait / ne faisait usage).
En espagnol on dit « hacer uso de … » (faire usage de) d’où la préposition « de » avant la conjonction « que ».
6. No supe  qué / lo que / lo cual  contestar.

(Je n’ai pas su quoi répondre / ce que je devais répondre). 
Remarque : il y a un accent à « qué » car la phrase sous-entend une question. En effet, en espagnol, les pronoms interrogatifs portent tous des accents. « Lo que » parmi les propositions est bien l’équivalent de « ce que » mais ici on ne peut pas l’employer à cause de la tournure de la phrase avec l’infinitif « contestar ». Par contre, si nous avions eu une proposition subordonnée comme en français « ce que je devais répondre », on aurait dit en espagnol : « le que tenía que contestar ».)
7. Dime  con  quién /  con  qué /  con  cual    saliste.

(Dis-moi avec qui tu es sorti(e))
L’accent sur « quién » montre qu’il s’agit là aussi d’une question implicite.
8. El coche  en  que / en el cual / donde   íbamos  …

(La voiture dans laquelle nous allions …)
Remarque : On aurait pu dire « en el que » identique à « en el cual », par contre la proposition « en que » n’est pas correcte, elle signifie « dans quoi ».
9. Todo depende de lo que / de lo cual / de que   me va a decir el médico.

(Tout dépend de ce que va me dire le médecin).

10. Tuve que renunciar a este viaje a Venecia  del que / al cual / en el que   soñaba tanto.

(J’ai du renoncé à ce voyage à Venise auquel  je rêvais tant).
« en el que » car en espagnol, « rêver de qch » = « soñar en … »

11. La mujer  que / quienes / cuales / cuyos  hijos son …

(La femme dont les enfants sont …)
12. Ahí viene tu hermano, es el     que / a que / a quien    estoy esperando.

(Voilà ton frère qui arrive, c’est lui que j’attends en ce moment).
Attention, contrairement au français où on dit « attendre quelqu’un » (verbe transitif direct avec un COD), en espagnol on dit « esperar a … » (verbe transitif indirect avec un COI).

13. Hay  numerosos  invitados   de los que / de los cuales  /  entre  los  cuales    Juan.

(Il y a  de nombreux invités, parmi eux Jean).

